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Espaco Universal 


35. O Espaco umi- 
versal e infinito ou limi- 
tado? 


“Infinito. Supoe-no li 
mitado: que havera para 
la de seus limites? Isto te 
confude a razio, bem Oo 
o sei; no entanto, a razĉo 
te diz que nio pode ser 
de outro modo. O mesmo 
se di com o infinito em 
todas as coisas. NGo e na 
pequenina esfera em que 
vos achais que podereis 
compreendĉ-lo” 

Supondo-se um 
ao espaco, Dp r mais distante 
que a imaginacĝĉo o coloque, a 
razao diz que alĉm desse li- 
mite alguma coisa hŝ e assim, 
gradativamente, ate ao infinito, 
porquanto, embora essa algu- 
ma coisa fosse o vazio absolu- 
to, alnda seria espaco. 


36. O vdicuo absolu- 
to existe em alguma parte 
oo Espaco universal? 


“Nao, nio hi o vacuo. 
O que te parece vazio esta 
ocupado por matĉria que 
te escapa aos sentidos e 
aos instrumentos. 


(Do Livro dos Espitos) 
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sEREKREG 


Se vi estas tre proksima al mensa eks- 
plodo, silentu kelkajn momentojn por pensi. 


?e ties motivo estas malsano en via pro- 
pra korpo, la malsereneco alportas la plej 
malbonan. 


Se la kaŭzo estas malsano en kara per- 
sono, via konsterniteco estas faktoro pligraviga. 


Se vi suferis materiajn malprofitojn, la 
protesto estas prokrasta bombo, elĵetanta oka- 
zintaĵon novan. 


Se vi perdis iun amikon, la plendo faros 
vin persono malpli simpatia ĉe aliaj amikoj. 


Se vi preterlasis ian gravan okazon, la 
maltrankvileco estas misuzo de tempo. 


Se montriĝos ĉagrenoj, la koleregaj dira- 
ĵoj forigos de vi spontanean helpon. 


Se vi faris eraron, la malesperon estas 
pordo malfermita al pli grandaj eraroj. 


Se vi ne atingis kion vi deziris, la mal- 
pacienco faros pli grandan distancon inter vi 
kaj la atingota celo. 


Kian ajn estu la malfacilaĵo, konservu la 
serenecon, laborante, ĉar, ĉe ĉiu problemo, la 
sereneco estas la tegmento de la animo, pe- 
tanta la laboron kiel solvadon. 


ANDREO LUDOVIKO 


(Psikografio de Francisco Cŝndido Xa- 
vier. Tradukis Benedicto Silva.) 


Ne permesu, ke la menskonfuzitaj fratoj 
detruu vian laboron aŭ forvelkigu vian 
esperon. — EMMANUEL — 


E». 


Universa Spaco 


35. Cu la universa 
spaco estas senlima aŭ 
limigita? 


“Senlima. Supozu li- 
mon al ĝi: Kio ekzistus 
transe? Tio konfuzas vian 
prudenton, mi ja scias, 
kaj tamen tiu sama pru- 
dento diras el vi, ke alie 
ne povus esti. Ilo sa- 
ma okazas kun la senfino 
ĉe ĉiuj aferoj; ne sur via 
malgranda sfero vi! kapa- 
blas kompreni la sen- 
finon” 


Se ni supozus ian li- 
mon en la spaco, kiel ajn 
malproksima la penso ĝin 
konceptus, la prudento 
dirus al ni, ke, trans tiu 
limo, io nepre ekzistas; 
kaj tiel, ĉiam kaj ĉiam 
ankoraŭ la supozato limo 
pluas, ĉar, ĉe se ni trovus 
la absolutan malplenaĵon, 
ĉi tiu estus ankoraŭ 
spaco. 


36. Cu la absoluta 
vakuo ekzistas ie en la 
universa spaco? 


“Ne, nenio estas mal- 
plena; kion vi kredas mal- 
plenaĵo, tio estas okupita 
de materio, kiun ne atin- 
gas viaj sentumoj kaj 
viaj aparatoj.” 


(El la “Libro de la 
Spiritoj,” trad. prof. Por- 
to Carreiro Neto 
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Benedito Lopes, um Apostolo 
do Esperanto—Espiritismo 
em Goias 


Benrdito Lopes hoje, aos 41 anos de idade», 
dedicou metade de sua vida ao Esperanto. Conta- 
dor do Banco Nacional do Norte, em Recife, este 
alagoano de Atalaia, aos 20 anos ja era secretario 
da Associagao Pernambucana de Esperanto. 


Desistiu da promissora carreira, da praia e do 
frĉvo para unir-se a um grupo de esperantistas i- 
dealistis e rumar para o sertio de Goias. Funda- 
ram a Colonia “Bona Espero” e recolheram deze- 
nas de criangas desamparadas. “Tio Bene” fazia de tu- 
do: era professor primaiio, redatcr de programas me 
Esperanto da radio -emissora da Fazenda, bem co- 
mo da correspondencia mantida com varios paises. 
Estava prevista uma imigracŝo de familias esperan- 
tistas de todo mundo. Nem tudo o que fora sonha- 
do pode ser realizado, porĉin, Bene lA ficou por 
10 anos. 


Convertido ao Espiritismo atraveĉs do Esperan- 
to, Benĉ realizou-se ao transferir-se da “Bona Es- 
pero” para a “ Cidade da Fraternidade” instalada 
ro mesmo municipio de ALTO PARAISO (Chapada 
dos Veadeiros) a 200 km de Brasilia. 


Passaram-se mais 10 anos, e ainda hoje, ale- 
gre e humilde “Tio Bene” continua o mesma idea- 
lista do Esperanto agora enriquecido pelo Espiritis- 
mo. Tive o prazer de conhecĉ-lo assistindo suas au- 
las Zs 60 criancgas internas e 30 externas. Muitas 
delas brancas, pardas ou pretas, dialogando em 
Esperanto. : 

Vinte anos no sertZo, trabalhando sem remu- 
neracĝo, o querido Tio Benĉ nŝo dispOe de mate- 
rial didatico audio-visual. Reduziu sua antiga corres- 
pondĉencia internacional para apenas duas cartas 
mensais. ' 

Levei o caso a Liga e A Cooperativa no Rio 
de Janeiro. Ambas enviaram-)lhe algo, porĉm, estas 
entidades tambĉm tĉm seus problemas. Que tal vo- 
cĉ, amigo espirita e “samideano” enviar ao BENE- 
DITO LOPES uma palavra, uma lembranca, um 
estimulo e algurs sĉlos do Correio? 


Alĉm de tudo isso, Benĉ ĉ um poeta e um 
Seareiro do Senhor, de cuja mediunidade recebemos 
a seguinte pagina: 
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ONDEATUA PAZ? 


Vives inquieto e preocupado 3 procura da paz 
Nŝo a encontras nas horas de isolamento 
Nŝo a encontras no calor da bebida 
Naŝo a encontras nas festas sem fim 
Onde a tua paz? 
As aves voam tio felizes a contar 
As criancas saltam e correm cheias de risos 
A natureza com elas e tio cheia de paz 
E tu? 
Se tua alma se dera'inha em tua falta de paz, 
olhs em teu derredor e contempla a natura 
Sua paz ĉ o resultado de sua harmonia 
Sem harmonia interior nŝo ha paz 
Sem amor nio ha paz 
Sem humildade nŝo ha paz 
Contempla a natureza: nela ha um constante 
exemplo de harmonia, humildade, amo; e paz. 


UM IRMAO 


(Pagina mediŭnica recebida por BENEDITO LO- 
PEL em sessio publica do Centro Espirita 
“Irma Veneranda” da Cidade da Fraternidade, 
em ALTO PARAISO, Goias, em 11/10/73, Caixa 
Postal 142185, Brasilia, DF) | i 
PAULO DE AZEVEDO DEITZ 


exxa 


exNLR» 


Lozo,» UO 


INTEGRIDADE DOUTRINARIA 


A Federacio Espirita do Rio Grande do Sul ' 


iniciou um movimento no sentido ,de criar uma 
consciĉncia coletiva sobre o que seja realmente 
ESPIRITISMO (Noutrina codificada por“ Allan 
Kardec), tendo realizado Encontros Especiais de 


Dirigentes de Sociedades Espiritas Federadas, . 


que, iniciados em Porto Alegre, deverio esten- 
der-se ao interior do Estado. Apos as sugestĉes 
iniciais, busca-se agora integrar toda a Rede 


Federativa do Estado e todos os espiritas cons- ' 


cientes, a fim de que no mais breve prazo 'pos- 
sivel, possa ser levada a efeito uma acio es- 
clarecedora objetiva e eficiente, visando afastar 
confusŭĉes e. infiltragoes que discrepam da concei- 
tuacio doutrinŝria de Allan Kardec. (Do SED) 


Se via problemo estas tabakfumado aŭ 
drinkemado, sin direktu al D-ro Jatyr 
Goncalves Vieira - Tr. Antonio Cŝndido, 65. 
13870 - Sŝo Joŝo da Boa Vista, S. Paulo - 
Brazilo, kaj enmetu stampitan koverton. 
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Esperanto : - Aldoĥo 


Ŝeĥpaga presaĵo flugfolie disdonata po- 
milte al „Spiritismaj gazetoj por propagan- 
do de Esperanto- Movado 


—o— 
Oficiala Organo de 
— Grupo Esperanto kaj Frateco — 


' Av: General Osĉrio, 1737 - cx, Postal 369 
96. 400 - BAGE - Rio Grande do Sul - BRASIL 


Registrado no Cartorio. Civil das, Pessoas 
uridicas, sob N.-372 a fis. 959: 
=(Cj== 
Respondeca Redaktoro 


CARLUS DE ALMEIDA WUTKE 
Uberlandia, MG. 


“Redaktorestro 
JOAO SEVERO 


Sekretarioj 
CLOVIS VALENTIM TANHOT 


DOLORES BIDONE MEDINA 
ZAIRA LEAL 


Direktoro 
JOSE CORREA 


Redaktoroj 
A; K. AFONSO COSTA 
Belo Horizonte, MG. 
BENEDICTO SILVA 
Monte Aprazivel, S.P. 
D: PEREIRA DE SOUZA 
LL Rio de Janeiro, GB. 
Mahuskriptoj estu tajpitaj ŝur unu flan- 
ko de la papero kun kopio kaj interlinia 
ŝpaco kaj iom larĝa marĝeno. Traduko kaj 
represo de artikoloj kaj redaktaĵoj estas 
permesitaj, kondiĉe ke oni menciu la fon- 
ton. ”Esperanto-Aldono” estis ricevebla 
Aŭ peto: Tekstoj subskribitaj aperas eks 
ter la respondeco de la Redakcio. 


OvOLEOLOO 
La tutmenda krizo = 
Baitolonieu S: Figueirtdd 


Rigardante ĉirkaŭen, vi diras: kiom da ombrbj 
kovras la mondirejojn. 

: vidgj kamaradoj direktas al vi i malapfobah 
rigardon; 

- viaj plej bonaj amikoj, ofte peffidas vin; 

- viaj kunuloj vin moknomas per kdŭstikaj- 
vortoj: 

- viaj ŝuperuloj vin postulas maksimumon da 
taskoj, kiujn ili trudas la vi; kiam ili mem ne plenu- 
mas korekte iliajn; 

- aliaj atente policas viajn gestojn, celante tro- 
vi ion por klaĉi pri vi. 


Bonvolu haltigi iom kaj ekzamenu vin. 

- Kia speco da rigardado vi ekdirektis al 
viaj kolegoj? VN | 

- Konstatu ĉu vi estas fidela amiko? 

- Faru retrospektivan ekzamenon, por ke i vi 


povas koni, kia speco da £ŝsprimmaniero vi 
kutime uzas? 


= Vidu ĉu vi skrupule plenumas vian devoĤi? 
- Pripensu kiomfoje vi policas la gestojn, 


agojn kaj vortojn de viaj kunuloj, nur por ilih 
kritiki, eĉ interne de vi? 


Vi diras ke la mondo marŝas al tutmonda 
kri zo. 


Ni akordiĝas al vi. 


„Bezonas do, ke ni modifos niajn morojn, por 
ke Hi sane influigas niajn kunulojn. 


Se ni demandas nin mem, kia estas nia 
kontribuaĵo en la morala plialtigo. de nia plane- 
do, preskaŭ ĉiam ni konstatas, ke ni kontribuis 
per nea parto. 


„: Se prezentiĝos al vi ke niaj agoj, vortoj 
kaj pensoj estas semoj, kiuj ekĝermas kaj fruk- 
tigas, en la animo de aliuloj, ni konstatos, kiom 
ni povas ja fari per la spirita leviĝo, kaj pere 
de tio, intime plibonigante al ni mem. 


Eŝperadtigis: M. Belmonte de Abreu 


Bla Nedifinebla M 


Andro Metdlico 
Nio tentem definir Deus. | 
Ele jamais delegou esse Poder 
a quem quer que, fosse. 
Niŭ tentem dar fim ao Infinito: 


A Deŭs podeis amar 
podeis odiar 
podeis negar. 
Mis destrui-lo? 
- Nunca!..: 


Existe os que se arrogam 
a liberdade de nega- -lo 
simplesinente 

por desespero cientifico . 


Tais desesperados 
de boa vontade 
quereriam, ver 
.DEUS..: | 
preso como um ratinho 
num laboratorio de pesquizas ..: 
— ——— 
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Inaugurado 0 
primeiro pavi- 
lhao do lnstitu- 
to Educacional 


“Caminho da Luz” 


As 15 horas do dia 9 de 
marco p. passado „foi inaugurado 
pelo Dr. Flavio Saldanha, repre- 
sentando o Dr. Nelson Morche- 
zan, secretario do Trabalho e 
Acio Social do Estado, o pri- 
meiro pavilhio do Instituto Ca- 
minho da Luz. Esta entidade 
esta situada no terminio da a- 
venida Gal. Osorio e atende 
no momento 86 criancas exce- 
pcionais. Possui, como ja infor- 
mamos na edicio passada, va- 
rias instalagoes, entre as quais 
ambulatorio medico, gabinete 
dentŝrio (atendendo o G. E. 
Ester Ferreira Magalhŝes, Vas- 
co da Gama e pessoas carentes 
de protecio, salas de aula es- 
peciais para deficientes, cozi- 
nha, hall e patio amplo de en- 
trada. A assistĉncia medica ĉ 
dada pelo dr. Paulo Bidone e 
acadĉmico Luiz Mercio. 


Inicio da Solenidade - 
Um grande numero de autori- 
dades e convidados compare- 
ceram aos atos inauguresis, ten- 
do falado o confrade Ney Pai- 
va, presidente do Instituto, os 
srs. dr. Flavio Saldanha, asses- 
sor do Secretario do Trabalho 
e Acŝo Social Deputudo Nelson 
Marchezan, Cel. Waldomiro Ei- 
fler, diretor do Lar Amigo 
Germano, prefeito dr. Antonio 
Pires e D. Angelo Mugnol, Bis- 
po Diocesano. 


Mensagem do Deputa- 


do Marchezan - O represen- 
tante do Secretŝrio do Traba- 
lho e Acgŝo Social foi portador 
da mensagem de cumprimen- 
to daquele a comunidade de 
Bageĉ. O dr. Saldanha mani- 
festou os cumprimentos envia- 
dos pelo Sr. SecretArio, para Q 
trabalho em conjunto dos go- 
vernos do Pais, por intermĉ- 
die da municipalidade, Estado 
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19 pavilhdo inaugurado no dia 9 de marco pelo dr. 


Fldvio Saldanha, representante de S. Excia Dr. Nelson Mar- 


chezan, secretdri. do Trabalho e Acdo Social do Estado. 


e Federacio, os quais conscios 
da alta responsabilidade pela 
integracao de todos, tornavam 
realidade o apoio ao menor de- 
ficiente. Por fim, num momen- 
to de inteira justiga dirigiu-se 
ao sr. Prefeito Municipal para 
que com ele desse por inaugu- 
rado o - Instituto Educacional 
Caminho da Luz, incluindo 
assim toda a comunidade ba- 
geense. 


ORADOR OFICIAL - 
O cel. Waldomiro Eifler profe- 
riu o discurso oficial, discorren- 
do sobreo excepcional, repor- 
tando-se aos oportunos con- 
ceitos meanifestados por Chico 
Xavier, quando entrevistado 
em programa de Televisao por 
Vicente Leporace, da “Radio 


Bandeirante. 


Prece de Encerramento 
- Logo apos, o confrade Nei 
Paiva agradece o compareci- 
mento das autoridades que se 
fizeram presentes e de manei- 
ra fraternal convida D. Angelo 
Mugnol, exmo. Bispo Diocesano, 
pronunciar a prece de encerra- 
mento que o fez em conjunto, 
57 modo mui simpatico e cor- 

ial. 


Palestra no Clube Re- 
creativo - A noite, as 20,30 
horas foi rerlizada pales- 
tra pelo confrade Maurice 


Herber Jones, diretor do de 
partamento doutrinario da Fe- 
deracio, desenvolvendo o te- 
ma: “A participacao do eSspirita 
no mundo moderno”. 


MESA REDONDA - 
Dia 10, domingo, as 14 horas, 
reuniĝo no Instituto, em mesa 
redonda com a Federacĝo, con- 
selhos espiritas local, de Li- 
vramento e D. Pedrito. 


ALMOCO - A 12 horas, 
realizou-se o almoco de con- 
froternizacio, compartilhando 
todos os componentes da cara- 
vana, com a presenca do Dr. 
Helio Beuneister, presidente da 
Federacĝo Espitita do Rio Gran- 
de. encerrando-se desta manei- 
ra as solenidades da inaugura- 
cao do Instituto. 

kirn 

Oracgŝo ĉ dialogo. Quem 
ora jamais monologa. Ate a 
peticio menos feliz tem a res- 
posta que lhe cabe, proceden- 
te das sombras. 

Toda opiniao retrata o 
opinador. 


xexRk 


Bezerra de Menezes 


Cremos seja possivel sin- 
tetizar diretrizes para n0s to- 
dos no seguinte programa: sen- 
tir em bases de equilibrio, pen- 
sar com elevacio, falar cons- 
trutivamente, estudar sempre 
e servir mais. 

Andrĉ Luiz 
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Tiel parolis Stefano... 
(el paĝo 7-a) 


tiu' pensoj alsvarmis al lia turmentata cerbo kiel 
ia ekstreme konsola balzamo. Tamen, malgraŭ la 
fortanimeco, kiu signis lian karaktero, oni vidis, ke 
li verŝas abundajn larmojn. Rimarkinte lian ploron. 
miksitan kun la sango ŝprucanta el la vundo, kiun 
la pugnobatoj faris en lia vizaĝo, Saŭlo el Tarso 
sin detenis, satiginte sian koleregon. Li ne povis 
kompreni la pasivecon, kun kiu la atakito ricevis 
la batojn de lia forto, hardita en la sportekzercoj. 


La sereneco de Stefano lin ankoraŭ pli kon- 
fuzis; sendube li staris antaŭ ia nekonata energio. 


Mokridetante, li fine demandis: 


— Ĉu vi ne reagas, malkursĝulo? Ĉu via skolo 
estas ankaŭ doktrino de sindigneco? 
La «kristana predikanto, kvankam, firme 


respondis: 
— Paco diferencas de brutaleco tiel same, ki- 
el la forto de la Kristo malakordas kun la via. 


Konstatinte tian grandan superecon de konce- 
ptado kaj pensado, la leĝisto ne povis kaŝi la re- 
senton, kiuj vidiĝis tra liaj flamantaj okuloj. Sajnis, 
ke li troviĝas sur la supro de incitiĝo, kiu elfluis 
per la plej grandaj malsaĝaĵoj. Li kvazaŭ atingis 
la zeniton de la toleremo kaj rezistemo. 


Turnante sin, por vidi, ĉu kun li konsentas 
liaj partianoj, kiuj tie prezentis la plimulton, li pe- 
tis de la ĉefpastro kruelan verdikton. Lia voĉo 
tremis pro la farita fizika peno. 


— Analizinte la kondamnan akton — li aldo- 
nis triumfe — kaj konsiderinte la gravajn insulto- 
jn, ĉi tie elvomitajn, mi, kiel juĝanto de la afero, 
petas, ke la juĝato estu ŝtonumita. 


(EL “PAŬLO KAJ STEFANO” - 63 ĉap. - eldono 
de. F.E.B.) 


xxx — xonoxON 


Traducdes do Esperanto 


Yolanda de Araŭjo Costa 


Recordacŭes dos Ŭltimos Anos de Meu Pai 


POR ADAO ZAMENHOF (POLONIA) 
(continuacio da pagina 8, do n€9 90) 


Dizia sempre que seria feliz se pudesse 
trabalhar o resto de sua vida somente para e por 
meio do Esperanto. Todavia nunca lamentava ter 
renuneiado a todos os direitos pessoais no tocante 
a propria lingua, mas esperava que talvez com seu 
trabalho, como escritor e tradutor, pudesse ganhar 
o suficiente para o pio de cada dia. 


O seu programa diario era elaborado de 
forma muito precisa. Diariamente, durante algumas 
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horas, ele traduzia em Esperanto rs mui~ in- 
portantes obras da literatnra mu-dia) Era s“a 
intencdo editar uma grande biblioteca cl2assica. 
contendo algumas especialidades paraleles. Ele 
supunha que o setor literario pud-s:e asse- 
gurar-lhe constante trabalho e lhe permitisse, ao 
mesmo tempo, ocupar-se de outros setores. des- 
tinados as peasjvisas lirguisticas, reditagĉes e 
lembrancas, discursos sobre questŭĉes filosoficas e 
ĉticas. 


A idĉia de “Hom rranismo” (Humanitaris- 
mo), muito absorveu meu pai nessa ĉpoca. Ele 
sonhavs com a fundacaio de uma “sede cultural 
de lingua neutra”, onde os adeptos da ĉtica pu- 
ramente humana pudessem se reunir para discu- 
tir diversas questOes. Enquanto isso, com esse 
objetivo, tencionava preparar uns “dias de rece- 
pce45”. Os simpatizantes da idĉia se reuniriam 
para conversacĉes amistosas, “para exercitar o 
coracŝo e o espirito” (2). ] 


O rompimento de todas as relacOes in- 
ternacionais, causado pela guerra foi muito pe- 
noso para o autor do Esperanto, acostumado a 
intensa troca de idĉias com os coidealistas de 
todo o mundv. Ele muito sofreu com o forgado 
isolamento, embora alguns amigos esperantistas 
frequentemente o visitasse. Entre esses amigos, 
o mais alegre foi sempre Grabowski, que nessa 
ĉpoca traduzia “Sinjoro Tadeo” de Mickiewicz, e 
de tempos a tempos visitava meu pai, para ler ' 
os novos capitulos dessa obra magistral. Sua en- 
tusiŝstica maneira de declamar a traducio, re- 
almente sonora, interessava meu pai, pois na 
boca de Grabowski o Esperanto efetivamente 
vivia e brilhava. Tambeĉm as expressĉes de Leo 
Belmont, belamente construidas e que fluiam li- 
vrement:, davam um grande prazer a meu pali.. 
Um visitante recebido com muita alegria era -.o- 
Prof. Odo Bujwid (3), o colega de meu pai na 
Universidade, seu grande amigo e fiel coidealista. 
Com Wiesenfeld, ele discutia com agrado ques- 
toes linguisticas. Alguns outros coidealista, de 
vez em quando, afugentavam a sombra do isola- 
mento; entre eles estava o entio comandante 
do porto de Varsovia, durante a ocupagŝo alemai, 
major Neubarth. Mas nunca meu pai cessou de 
ser otimista e atĉ o ŭltimo momento de sua vi- 
da convictamente acreditou que em breve a 
terrivel guerra cederia a uma forte e fraterna 
colaboracao de todos os povos. 


Em :eu trabalho, ele era muito metoOdico ' 
e sistematico. Sua tarefa diaria era marcada com 
antecipacio e devia impreterivelrente ser feita: 


(2) — Em um de seus trabalhos, I. G. Braga 
faz referĉncia a uma brochura que Zamenhof publicou 
em 1913 intitulada: “Deklaro pri Homaranismo” (Declara- 
cio do Humanitarismo), na qual escreve sobre as idĉias 
religiosas humanitarias universais. Para Zamenhof. os 
Odios entre as nacĉes s6 deixarŝo de existir quando a 
Human 'dade possuir uma lingua comum de todos e tam 
bem uma religiĝo comum, que serd a mais ampla apli- 
cacŝo dos principios fundamentais do Cristianismo, sem 
os seus aspectos sectairios (N, T.). 


(cont. na pagina 8) 


6 ESPERANTO - ALDONO 


TIEL PAROLIS STEFANO AL LA JUDO 


“Fe inabalavel s6 eĉ a que pude encarar 
frente a frente a razio, em todas as ĉepocas 
da Humanidade.” 

Allan Kardec 


xx» x RARA 


Post minuto da maltrankvila atendo li en im- 
presa maniero ekparolis: 


— Izraelidoj! Kiel ajn granda la malkonsento 
de niaj religiaj opinoj, ni ne povus modifi nian li- 
gilon de frateco ez Dio, la plej alta liveranto de 
ĉiaj favoroj. Al tiu Patrc, grandanima kaj justa, mi 
levas mian peton, ke ni fidele komprenu la sank- 
tajn veraĵojn. En la pasintaj tempoj niaj praputroj 
aŭdis la grandiozajn kaj profundajn admonojn de 
la senditoj de la Ĉielo. kor prepari estontecon de 
solida paco por siaj posteuloj, niaj prapatroj travi- 
vis mizeraĵojn kaj necesbezonojn de la sklaveco. I- 
lian panon malsekigis dolorlarmoj, ilia soifo sufokis. 
Ili vidis fiaskintaj ĉiujn esperojn pri sendependeco, 
sennombraj persekutoj disbatis iliajn hejmojn, pli- 
grandigante la suferojn en la bataloj de ilia mi- 
grado. La sanktaj viroj de Izrael akcepetis siajn 
nobligajn martiriĝojn kvazaŭ gloran kronon de 
triumfo. Nutris ilin la parolo de la Eternulo ĉe ĉiuj 
sortobatoj. Iliaj spertoj prezentas potencan kaj san- 
ktan posedaĵon; el tiuj ni havas la Leĝon kaj la Skri- 
baĵojn d ela profetoj. Malgraŭ tio ni ne povas trom- 
pi nian soifon. Nia koncepto pri justeco estas fruk- 
to de miljara laborado, en kiu ni streĉas niajn plej 
grandajn fortojn, sed intuicie ni sentas, ke super 
tiu justeco ekzistas io pli alta. Ni havas la karce- 
ron por la deviintoj, la valon de la malpuruloj por 
tiuj, kiuj malsaniĝas sen la protekto de la familio, 
la ŝtonumadon sur la publika placo por la erarinta 
virino, la sklavecon por la ŝuldantoj, la tridek naŭ 
skurĝobatojn por tiuj plej malfeliĉaj. Cu ti sufi- 
ĉas? Ĉu la pasintatempaj lecionoj ne estas plenaj 
de la vorto “favorkoreco”? Io parolas al nia kons- 
cienco pri la supera vivo, kiu inspiras pli noblajn 
kaj belajn sentojn. Grandega estis la laboro tra- 
multe da jarcentoj, sed la justa Dio respondis la 
angorajn vokojn de la koro, sendante al ni Sian 
amatan Filon la Kriostn Jesuo! 


Jvn'o 1974 


La ĉeestantarc aŭdis lin kun mirego, sed 
kiam li pli akcente parolis pri la nazareta Mesio 
la alestantaj fariseoj, aliĝinte al la junulo el 
Tarso, eksplodis per protestoj, ireneze kriante: 


— Anatemo! Anate mo! Punon al la defalinto: 

Stefano serene ricevis tiun riproĉuraganon 
kaj, tuj kiam la ordo estis restarigita, firme daŭ- 
riĝis: 


— Kial vi min tiel mokfajfos? Ĉia rapideca ju- 
ĝo estas signo de malforteco, Antaŭe mi ne akcep- 
tis diskutadon, konsiderante, ke oni devas ekstermi 
ĉien fermenton de malkonkordo; sed se tago al 
tago la Kristo kunvokas nin por nova laboro 
kaj certe la Majstro vokas min hodiaŭ, por ke 
mi konversaciu kun vi pri liaj profundaj vera- 
ĵoj. Ĉu vi deziras min ridindigi kaj moki? Tio 
ja devas kuraĝigi min, ĉar Jesuo en la plej 
alta grado ricevis tian saman traktadon. Mal- 
graŭ via abomeno, estas por mi honoro proklami 
la nesupereblajn glorojn de la nazareta profeto, 
kies grandeco venis helpe al nia morala ruino, 
altigante nin al Dio per sia elaĉeta Evangelio 


Ankoraŭ unu hajlo da insultoj interrompis 
lian parolon. Mordaj esprimoj kaj akraj ofendoj 
estis kontraŭ lin ĵetataj de ĉiuj flankoj. Stefano 
ne senkuraĝiĝis. Serene turnante sin al la ĉees- 
tantoj, li ilin noble ekrigardis kaj ricevis la sen- 
ton, ke tiuj plej ekzaltitaj estas la fariseoj, tiuj 
plej funde atingitaj de la novaj veraĵoj. 


Atendinte, ĝis refariĝos kvieteco. li denove 
ekparolis: 


— Amikaj fariseoj, kial vi obstinas ne 
nekompreno? Ĉu vi timas la realecon de miaj 
asertoj? Se viaj protestoj sin bazas sur tiu timo, 
silentiĝu, ke mi plue parolu. Rimarku, ke mi pa- 
rolas pri niaj pasintatempaj eraroj, kaj kiu di- 
vidas kun iu kulpon, tiu atestan amon, en la 
kadro de kompensoj. Malgraŭ niaj malfortaĵoj 
Dio amas nin, kaj mi, konfesante mian propran 
malfortecon, povus paroli al vi nur kiel frato. 
Tamen se vi esprimas malesperon kaj indignon, 
memoru, ke ni ne povas formeti de ni la reale- 
con de nia profunda malgraveco. Ĉu vi iam le- 
gis la lecionojn de Jesaja? Estas grave konsideri 
la admonon, ke ni ne povas eliri rapidante, nek . 
trompante nin mem, nek forkurante de niaj de- 
voj, ĉar la Eternulo iros antaŭ ni ksj la Dio de 
Izrael gardos nin malantaŭe. Aŭdu min! Dio es- 
tas la Parto, la Kristo estas nia Sinjoro. 


Vi multe parolas pri la Leĝo de Moseo kaj 
pri la Profetoj, tamen ĉu Vi povas tute konscien- 
ce aserti, ke vi absolute observas iliajn lumajn 
instruojn? Ĉu vi nun ne estas blindaj, rifuzante 


“kompreni la dian mesaĝon? Tiu, kiun vi ironie 


nomas la nazareta ĉarpentisto, estis amiko al 


(Daŭrigo sur paĝo T-a) 
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Tiel parolis 
Stefano... 
(el paĝo 6- a) 


ĉiuj malfeliĉuloj. Dia 
pre !likato ne limiĝis je 
elvolvado de filozofiaj 
prinzipoj; pli ĝuste, per 
ekzempleco, li renovi- 
gis niajn morojn, refor- 
mis la pli altajn i:ze jn, 
sigelante ilin per la dia 
amo. Liaj manoj hono- 
rindigis la laboron, ku- 
racis ulcerojn, resanigis 
leprulojn donis vidadon 
al blinduloj. Lia koro 
disdividiĝis al ĉiuj ho- 
moj laŭ la nova kom- 
preno de amo, kiun li 
havigis al ni per la plej 
pura ekzemplo. 


Ĉu vi ne scias, ke 
la parolo de Dio havas 


aŭdantojn kaj prakti- 
kantojn? Estus al vi 
utile, se vi demandus 


vin mem, ĉu vi la Le 
ĝon sole nur aŭdis, por 
ne falsi la ateston. 


Jerusalem ne ŝaj- 
nas al mi tiu sanktejo 
de tradicio de la kredo, 
kiun mi de infaneco 
konis per informoj de 
miaj gepatroj. Hodiaŭ 
ĝi faras la impreson de 
ia granda bazaro, kie 
oni vendas la sankta- 
ĵojn. La Templo estas 
plena de komercistoj. 
La sinagogoj estas plen- 
ŝtopitaj de aferoj rila- 
taj al mondaj interesoj. 
La fariseaj ĉeloj simi- 
las bolantan svarmejon 
de malnoblaĉaj interesoj 
La lukso de niaj tuni- 
koj skandalas. Via mal- 
ŝparado miregigas. Cu 
vi.ne scias, ke apud 
viaj muroj iom da mal- 
feliĉuloj mortas de 
malsato? Mi venas de 
la antaŭurboj, kie cen- 
triĝas granda parto de 
niaj mizeruloj. 


Vi parolas pri Mo- 
seo kaj la Profetoj, mi 
ripetas. Ĉu vi kredas, 
ke la respektindaj pra- 
patroj komercis per )a 
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A. 


donoj de Lio? La granda leĝdonanto vivis meze en 
teruraj, doloraj spertoj. Jeremia pasigis longajn 
noktojn de afliktoj, laborante por la netuŝebleco 
de nia religia posedaĵo ĉe la diboĉoj en Babel. A- 
mos estis malriĉa paŝtisto, ido de la laboro kaĵ hu- 
mileco. Elija suferis ĉiaspecajn persektojn kaj de- 
vis rifuĝi en dezerton, ricevinte nur larmojn kiel 
prezon de lia iluminateco. Ezra estis modelo de sin- 
ofero por la paco de siaj samlandanoj, Jehezkel 
estis kondamnita al morto, ĉar li proklamis la ve- 
ron. Daniel elportis la plej akrajn suferojn de ka- 
ptiteco. Cu vi citas niajn iamain heroajn instruan- 
tojn nur por tio, por pravigi la egoisman ĝuadon 
de la vivo? Kie vi konservas vian kredon? ĉu en 
la senfara komforto aŭ en la produktanta laboro? 
ĉu en la monujo de la mondo aŭ en la koro, kiu 
estas la dia templo? Vi instigas al ribelo, sed volas 
pacon? Vi ekspluatas la proksimulon, kaj samtempe 
parolas pri amo al Dio? Cu vi ne pensas pri tio, ke 
la Eternulo ne povas akcepti laŭdon el lipoj, dum 
la koro de la homo restas malproksime de Li 


Ĉe la blovo de tiu altega inspiro la ĉeestanta- 
ros ŝajnis ŝtoniĝinta, ne kapablanta preni ian deci- 
don. Multaj el tiuj izraelidoj supozis, ke ili vidas 
en Stefano la reaperon de unu el la pratempaj 
profetoj de ilia raso, sed la fariseoj, kvazaŭ rom- 
pinte la misteran forton, kiu ilin mutigis, eksplodis 
per surdiga kriegado, per delira gestado kaj per 
vomado de insultoj, penante malpliigi la fortan 
impreson, kiun faris la elokventaj kaj varmaj 
ekflugoj de la parolanto. 


Ni ŝtonumu la fiulon! Ni frakasu la kalum- 
nion! Anatemon al la vojo de Satano! 


Intertempe Saŭlo stariĝis ruĝa de kolero. Li 
ne povis kaŝi la furiozon de sia impulsiĝema tem- 
peramento, eliĝantan el liaj malkvietaj kaj brilan- 
taj okuloj. Li rapide ekpaŝis al la akuzito, kompre- 
nigante, ke li reprenos ties parolon, kaj la kunve- 
nantaro tuj kvietiĝis, kvankam ankoraŭ daŭris su- 
suro de sufokitaj komentarioj. 


Rimarkinte, ke li suferos ian perforton, kaj 
ankaŭ, ke la fariseoj petis lian morton, Stefano 
fikse ekrigardis tiujn plej ironiantajn kaj flaman- 
tajn, kaj laŭte kaj trankvile diris: 


— Via sintenado min ne timigas. La Kristo 
zorge rekomendis al ni, ke ni ne timu tiujn, kiuj 
povas mortigi nur nian korpon. 


Li ne povis daŭrigi sian paroladon. La tarsa 
junulo, kun manoj al la flankoj, kolera rigardo kaj 
krudaj gestoj, kvazaŭ antaŭ li starus ia ordinara 


malbonfuarinto, furioze 
kriis al li en la orelon: 


— Sufiĉe! Sufiĉe! 
Eĉ ne unu vorton plu! 
Nun, kiam estis al vi 
senutile konsentita la 
lasta helprimedo, ankaŭ 
mi uzos la rajton, kiun 
al mi donas mia deve- 
no, antaŭ defalinta fra- 
to. 


Kaj li forte ekpu- 
gnis la vizaĝon de Ste- 
fano, kiu neniel reagis 
La fariseoj aplaŭdis ti- 
un brutalaĵon per deli- 
ra kriegado, kvazaŭ en 
festa tago. Donante li- 
beran kuron al sia fla~ 
miĝemo, Saŭlo senkom- 
pate pugnadis plu sian 
viktimon. Sen rimedoj 
en la morala afero, ĉe 
la logikeco de la Evan- 
gelio, li uzis perforton, 
kontentigante sian tru- 
deman naturon. 


Sub tiaj ekstremaj 
elprovoj, la predikanto 
de la “Vojo” petis Je- 
suon pri la helpo nece- 
za, por ne fali ĉe la a- 
testo. Malgraŭ la radi- 
kala reformo, kiun la 
influo de la Kristo tru- 
dis al liaj plej profun- 
daj konvinkoj, li ne po- 
vis sin deteni ne senti 
la doloron de la vun- 
dita digno; tamen li tuj 
penis reĝustigi siajn 
fortojn, komprenante la 
abnegacion, kiun la 
Majstro predikis kiel 
plej altan lecionon. Li 
rememoris la suferojn 
de sia patro en Korin- 
to, revidis en la imago 
lian torturon kaj mor- 
ton. Li revenigis en la 
memoron la doloran 
provan, kiun li mem 
travivis, kaj konsideris, 
ke se per la sola ko- 
nado de la parolo de 
Moseo kaj de la Prof - 
toj li tian moralan e- 
nergion ricevis, por 
kontraŭstari tiujn nes- 
ciantojn de la Dia Bo- 
neco, kion do li ne po- 
vos atesti nun kun la 
Kristo en la koro? Ci 


daŭrigo sur paĝo 5a- 
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Traducoes do ESPERANTO 


(cont. da pagina 5) 


tantas paginas de traducao cada dia, tantas durante o mĉs. Na ver- 
dade, causava-me almiracio a pontualidade com que o trabalho es- 
tava terminado, segundo a data -anotada no calendŝrio, ao ser inicia- 
do. E se, por exemplo, tres dias estavam destipados a um repouso 
agradivel apos finaliz«r a traducio da “Biblia”, outra obra, as 
“Fabulas”, de Andersen, ja se encontrava sobre a secretaria, pre- 
cisamente no quarto .dia. 


Mas, dentro em pouco, a d»enca do coracao, sempre com mais 
frequĉncia, piejudicava o trabalho regular da maquina de escrever. 
De vez em quando, era obrigado a permanecer alguns dias no leito 
para fortalecer o coracŝo; se bem nĝo pudesse ficar nem mesmo um 
dia sem trabalho. Seu cĉrebro nio tolerava repouso. E embora 
doente tomava notas num pequeno calendirio de bolso, que sempre 
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se encontrava sobre a mesa de cabeceira, E se nos, 
cautelosam»nte, algumas vezes entravamos em seu 
quarto para ver se ele dormia ou precisava algo 
(nunca chamava alguĉm), quase sempre o viamos 
com o lapis na mio. Constantemente meditava, a- 
notava, riscava, de novo escrevia, segundo a divi- 
sa: sempre se deve anotar os bons pensamentos, 
pois, do contrario, faciimente os esquecemos. 


Meu pai fumava muito e os medicos Oo 
proibiram de fumar, pensando que, assim, melhor 
ŝe manteria a forga do coracio. Efetivamente, em 
certas ocasiĉes, ele cessava de fumar e no calenda- 
rio encontravamos, algumas vezes, a nota: .“ŭltimo 
cigarro”. Num cartŝozinho, encontramos escrito: 
Nŝio fumei, 2011 — 3.V. — 20.. — 27.V. 
— 12.VII. — 25.VII. — 15.VIII. — 25.VIOI. Essas 
notas foram escritas em 1916. Mas essa abstencio 
dos cigarros era para ele verdadeiro sofrimento, 
talvez nio tanto por causa do costume mesmo, mas 
principalmente porque nio podia, de forma alguma, 
trabalhar sem estar fumando. Essa era a causa Ŭ- 
nica de que depois de alguns dias ou semenas re- 
comecgava a fumar, dizendo que preferia viver um 
pouco menos e criar algo do que viver muito 
tempo, mas inutilmente. Se ele, todavia, com mais 
constincia, cessava de fumar, isso apenas provava 
que as repetidas crises de dor no coracaio eram 
bastante graves. 


As ŭUltimas semanas de sua vida, foram pa- 
ra meu pai muito triste. Ja nio fumavs, mas tam- 
bem nio mais fazia anotacoĉes em seu calendŝrio, 
pois obrigado a permanecer no leito. por causa do 
grande sofrimento, estava tio fraco que lhe era 
dificil escrever. Embora nunca se queixasse, por- 
que nŝo queria que os outros tambĉm sofressem 
quando ele sofria, tinha o aspecto tao triste e las- 
timavel como ate eniĝo jamais o viramos. Mas pa- 


(3) — O Dr. Odo Bujwid, professor de Higiene da 
Universidade de Cracovia, faleceu em 1943 em um dos 
campos de concentracio da Polonia, com a idade de 85 
anos. Habil b«cteriĉlogo e higienista, fol ĉie grande amigo 
de Pasteur, com quem trabalhou em Paris. Foj colega e 
amigo intimo do Dr. Zam nhof, a quem acompanhou em 
seus trabalh s de propaganda. 


O Dr. Bujwid fez duas visita ao Brasil, a ŭitima 
das quais como representante dos esperantistas poloneses 
no 9.9 Congresso Brasileiro de Esperanto (N.T.). 


rece que ate ŝ morte ele no pensava tanto em 
si mesmo, quanto em sua cara idĉia, pela qual 
queria tornar feliz a humanidade, e sentia-se 
verdadeiramente infeliz porque, devido 3 doenga 
naĝo mais podia realizar a sua tarefa diaria, que 
devia conduzi-lo a vitoria. 


No ŭltimo dia de vida, meu pai passou 
bem. Parecia-lhe que de novo poderia recomecar 
o trabalho, e esse pensamento influiu benefica- 
mente em seu humor. Mus seu coragdo CcessO" 
de bater, talvez no momento em que pensava: 


“Ho, mia kor', ne batu maltrankvile”... 
(O meu coracŝo, nio batas inquieto...) 


o-O-o o-O-o o-O-o 


O HOJE NAOE' O AMANHA 


Ernani Corrĉa 


O primeiro pensamento ou o primeiro jul- 
gamento de uma pessoa ou de nos mesmos nem 
sempre ĉ o que se deve tomer como certo, sem 
uma analise relativa is circunstancias e ao tempo. 


Quem pensa que ĉ infeliz se esquece de 
repassar ou retrospectar todas as imagens, todos 
os gozos passados e compara-los ou pesa-los para 
verificar se o saldo ĉ maior em face das infeli- 
cidades, dos apertos, das agruras, das ofensas e 
das desgracas, em f m, das pertubacŭes e injusti- 
cas recebidas gratuitamente, de quem mais de- 
veria ser reconhecido pelo carinho, pelas dadi- 
vas e por tudo o que lhe proporcionamos. | 


Mas como “tudo passa, tudo se desfsz, 
tudo se esquece”, assim o que nos era aborreci- 
mento e tido como infelicidade, com o tempo 
se esvai ou nos afastamos daquilo ou de quem 
era fonte para dilacerar nossos corag0es. para 05 
nossos lamentos. Entŝo, tudo se desanuvia e 
passamos para uma outra faze da vida em que 
verificamos o renascer de amizades, de momen- 
tos que foram interrompidos e que pareciam 
nunca mais reviverem, voltarem para trazer a 
felicidade. 
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Pasoj por la vivo 


Francisco Candido Xavier 


Pluraj Spiritoj 
Esperantigita de Thereza Alonco e 


Carlos Prates (Castanho 
7 - La malbono kaj la kuracilo. 


Nescio: instruado kaj laboro. 
Malriĉegeco: laboro kaj helpado. 
Malĝojo konsolado kaj laboro. 
Angoro: laboro kaj pacienco. 
Tedo: abnegacio kaj laboro. 


Ofendo: laboro kaj forgeso. 
Kanlumnio: pardono kaj laboro. 
Kontraŭaĵo: laboro kaj diligenteco. 
Tentado: preĝo kaj laboro. 


Malkonkordo: laboro kaj paco. 

Troprofito: korektado kaj laboro. 

Frakaso: laboro kaj konfido. 

Malafableco ĝentileco kaj laboro. 

Laceco: laboro kaj renovigo. 

Malordigo: kvieteco kaj laboro. 

Malekvilibro: laboro kaj disciplino. 

Malkuraĝigo: optimismo kaj laboro. 

En ĉia malfacilaĵo, kiu aperas al ni kiel 
io malbona, la medikamento ĉiam estos la mo- 
bla konduto kun la servado. 

La Tero estas nia granda lernejo. La a- 
mo estas la suno, kiu ĝin subtenas kaj lumi- 
gas kun la beno de la edukado, sed la gran- 
da instruado por la solvo de ĉiuj problemoj 
ĉiam estos “labori” Onofre 


7O Anos a Servico do Bem 


Apos a tradugŝo do livro ”Meu Filho Vive no 
Alem“, o tradutor espirita Francisco KloOrs Wer- 
nech, do Rio do Janeiro, GB, acaba de traduzir a 
obra “Materializacdes de Espiritos“ de «autoria 
de Ernesto Bozzano e Paul Gibier. Quase aos se- 
tenta anos de idade, o querido confrade prossegue 
entusiasticamente em sua faina laboriosa, anuncian 

' do paea breve 0 lancgamento de pequenas tradu- 
cĉes, sob o titulo de “Quatro Excepcionais Casos 
de Identificacio ”, ainda de Bozzano. Para o cor- 
rente ano esti anunciado o langamento de outros 
trabalhos, a serem divulgados. 


(Do “Sei”) 


ESPERA NTO-ALDONO 


”Ni semas kaj semas, neniam laciĝas 
Pri l' tempoj estontaj pensante. 
Cente semoj perdiĝas, mil semoj perdiĝas 
Ni semas kaj semas konstante.” 


RuzkXg uy 


au KorelverSso m 


Mi rigardas el spaco 
al la mondo... 
Kion vidas mi? 
regas nigra malpaco 
en la rondo. 

Kion faras vi? 


Sangas mi en la koro 
malfeliĉa. 

Repaciĝu jam ! 

Antaŭ vi la laboro 
estas riĉa; 

farŭ ĝin kun am'! 


Malaperu disputo 
kaj kverelo. 

kiu ajn baril. 
Bela estos rezulto: 
nia stelo 

lumos en Brazil ”! 


Tia luma beleco, 

pri l destino 

estos ja instru': 
“Lando de l' estonteco, 
ĝis la fino 

lando de Jesu' “. 


Incognitus ĝ 


Brazilja, la 27an de marto 1974 aj 
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Vocĉ Sabe E SPERANTO? 


Pesi; Carlos Pimia 9H816 


! 


S::EĈIONO 


2 = Ĉu “Mi iras? 

| Ĉu mi parolas? : 

4 - Mi parolas malrapide 
Kion mi faras 


1 z Diru: Vi IRAS : 
= Vi PAROLAS 
3 = Mi iras RAPIDE 


t 
i 
t 
: 
Kion mi faras? 
1 
Li 


5 = Vi vidas min . 6 - Vi POVAS vidi min . 
Ĉu vi povas vidi Min? Ĉu vi povas vidi min? W 
7- Ĉu mi povas iri eĥ li Ŝalnbro? | Ĵes; 8 - Ĉu vi „povas paroli en eŝperanto? 
Vi povas iri | ; Jes, vi povas paroli en esperarito? 
9 : lli estas libroj | 10 - Ĝi estas la libro de li ( - LIA ) 
-:Kio ili estas? E | — Ĝi estas la libro de ŝi (- ŜIA ) 
' ili „Ĝi estas lia libro ĉam i 19 = Ĝi estas ŝia libro 
De kiu ĝi estas? = Pasas ŜĈ De, kiu, ĝi, estas? W 
19 - : Ĉu vi povas „vidi ILIAJN 14 - Mi iras KUN la libroj 
| Librojn? ' £ Mi parolas kun vi 
14 - - Mi iras Kun ili I 16 - Mi parolas kun vi 
- Kion mi faras? | zika Kion mi faras? 
17 - - Ĉu vi povas paroli kun ini = o 18 - Ĉu vi povas iri kun la libroj 
'en esperanto ' ( eŝperdnte )? " OO En la ĉambro? 
19 - Mi fartas bonE ' 20 - Kiel vi parolas? ( bdnE ) 
“KIEL vi fartas? . ' ij Kiel vi iras? (rapidE ) 


GRAMATIKO. 

- atencio -a terminacŝo do advĉibio derivado € e: he! lem 'Esperanito: 
-'I'-a terminacao do. infinitivo dos verbos em Esperanto, ex. esti, ser, estar; kaa, Ii 
- acrescentando ” a ; aos pronomes pessoais, temos os. possessivos: ex: mia - meu; via - ŝeu, lia: 
seu, dele, ŝia - sua, dela, nia - nosso, e a );, via = -,vosso, „ilia - seu, dĉles. 

' KUN ” - deve ser usado com idĉia de companhia.“ Petro iras kun Maria 

“ EN ESPERANTO '- ESPERANTE; formas diferĉntes de repfesentar um advĉrbio de iodo 

KIA ' traduz ' COMO ” perguntando, 'qualidade : tKIEL;” traduz ' COMO “- 'perguntando advĉrbio de 
modo. (kia estas la libro? - ĝi estas bonA ) € kielsvi?ŝkribis ? - Mi Skribas. bonE) ) bona = 
kes boa; e bone - bem). koe = 

' ILIA ' - possesŝivo de IB IL | 
- Em esperanto, o pronome posŝessivbo . ebhcoraŭ ebli to “ bosŝuidbr, e nio com o objeto posshido 
como em portuguĉs: Ĵ s sua € 
„-'DE”' traduz no portuiguĉs nossa preposicao” DE” auiarido: -iidica posse; atribuitab, imas ĉ bol 
prestar atencĝo ama nio Usa - la indeviGameŭite! 


d „semadas s. . os stamo. se Go 1a s puŝ — - se em rr ~ 
2 te = ~~ 


Vizitu FORTALEZA = n okaze. dis la: 9: -a: Brazila Seminatio 
de Esperanto en illo 1974; informojn petu o ĉe pOStkssto 1221 
6O:OOO - Fortaleza — Ceara. . '“: 


„kro RL 


Aprenda o Esperanto :e. encontrara amigos em toda parte; 


Junio 


:1974 
Niterĉi Esperanto -Klubo- 
Nova diretoria— Eis a nova di- 
— —~—a— ; 
retoria que dirigira o ” MNiterĝi Es- 
peranto - Klubo ” no periodo de 


fevereiro de 1974 a janeiro de 1976: 
Fresidente - Dr. Joaquim Couto 
Secretario - Tte. Josĉ P. Milagres 
Tesoureiro - Dr. Emilio' Ferreira 
Diretor do curso - Bancario Zul- 

miro Baltazar Neves 
Diretora - Prof. Marlice B. Beleza 
Conselheiros: General Ivan Madei- 

ra Coelho, Dr. Odilo2 Beauclaire 

Prof. Benedicto Jordao de Souza. 
Agradecemos a amavel comunicagĝo e enviamos 

nossos sinceros votos para uma feliz administragĝo 

e de muito progresso, nio sO para o Clube de Ni:-- 

terĝi como para o movimento esperantista no Pais 


Esperanto na casa do estudante- A va- 


riedade racial de interessados na lingua internacio- 
nal esperanto, pode ser apreciada 'no seguinte fato: 
Nos primeiros dias de novembro de 1973, no CA- 
SA do ESTUDANTE, da Instituigio Para u Cola- 
boracio Tecnico-Cientifica Internacional de Buda- 


f x ' 
pest, realizou-se um curso, onde tomaram parte 24 


jovens dos 14 seguintes paises: Bangladesh, Perŭ; 
Camboja, Iemen-do-Sul, Libano, Etiopia, Panama, 
Cuba, Uruguai, Guinĉ-Bissau, Guinĉe-Conacri, Su- 
dio, Chipre e Argelia. Aquela Instituigcio ocupa-se 
na instrucio pre e poOs-universitaria da Nova Ju- 
ventude. Foi realizado um programa cultural es- 
perantistk, achando-se entre os presentes 60 estu- 
dantes ektra-europeus. Recepcionados pelo presi- 
dente daquela Casa, este disse-lhes que aprendeu 
esperanto por si. mesmo e deseja que este seja, a 
lingua familiar da Casa do Estudante. Foi anun- 
ciador d4 festa o cambojano' Long Visala e, os es- 
tudantes ' Jose A. Corrĉia de Guinĉ-Bissau, Haile 
Negash da Etiopia e Sandalio Ramirez do Urugŭai, 
recitaram poemas em esperanto.' 7 


Segunda semana da amizade, internacio- 


nal -,„A Cooperativa Cultural dos Esperantis- 
tas, em consonŝincia com as diretrizes tragadas pe- 
la Associacio Universal do Esperanto, promoveu, 
no periodo de 17 a 23 de marco, a. II SEMANA 
DA AMIZADE INTERNACIONA.L - : 

No corrente ano, este evento constcu de pa- 
lestras diarias, realizadas por diversos representan- 
tes diplomaticos acreditados em nosso pais, pois 
desta maneira 2 promocan tornou-se mais fiel ao 
espirito da, Semana “Amizade Internacional.. 


Segundo nos consta, a participacio de diplo- I 


matas na ”Semana da Amizade Internacional“ ĉ i- 
novacio exclusiva da Cooperativa. Maior, portan- 
to, a sua responsabilidade. 


ESPERANTO - ALDONO 11 
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O programa foi desenvolvi- 
do pelos representantes da Ho- 
landa, Israel, Estados Unidos, 
Repŭblica Arabe Unida, Uniŝo 
Soviĉtica e Japŝo, respctiva- 
mente de 18 a 23 de marco pro- 
ximo passado. 


A ESPA Com Nova Di- 


retoria—Em sessŝo de assem- 


bleja geral, realizada a 15 de 
Marco ŭltimo, foi eleita e empos- 
Sada a nova diretoria da Espe- 
rantista Societo de Porto Alegre, 


para o pericdo de 1974-1975, composta dos se- 
guintes menbros: presidente, prof. Ernani Dias 
Corrĉa; vice-presidente, desembargador Modesto 
Belmonte de Abreu; 1.9 secretario, Ary Zamora; 
2.9 secretario, Mario Prestinari; tesoureira, sra. 
Itamira Gomide; bibliotecario, dr. Alcides Leivas 
Cardia; Departamento Cultural Feminino, sra. 
Zelny Selene. 

Com nossas cordiais saudagĉes aos novos 
eleitos vŝo, igualmente, nossos votos de um gauspi- 
ciosa gestio em prol do constante progresso da 
Espa e de nosso caro Ideal. ' 


Esperanto no ambiente escolar -Rea- 
——-—-hk—EObEhĤhĤhi. as 


lizou-se dia 6 deste mĉs, em Cachoeira do Sub 
a gincana dos calouros da Faculdade de Filosofia, 
organizada pelo diretorio acadĉmico sob a pre- 


“sidĉncia de Adroaldo Ferreira da Silva „onde saiu 


vencedora a equipe do curso de pedagogia. Um 
dos objetivos' daquele diretorio foi o de fazer a 
divulgacao da lingua internacional esperanto no 
ambiente '«escolar daquela cidade. Para tanto, 
uma das tarefas, era a presencga de nosso cola- 
borador desembargador M.Belmonte de Abreu, 
delegado do esperanto na capital, que deveria 
traduzir em 3 minutos parte de um disco com 
a gravacĝo ”S6 uma lingua sem nacionalidade 
pode ser internacional “ e realizar, em 15 minu- 


tos, sua exposicdo sobre essa lingua na Radio 


Cachoeira do Sul, o que foi cumprido por aquĉ- 
le delegado. ' 
ASSOCIACAO PERNAMBUCANA DE 
ESPERANTO — Em Maio ŭltimo foi elei- 
ta e empossada a diretoria que administra- 
ra os :lestinos da Associacio Pernambuca- 
na de Esperanto no periodo de 1973/1974, 
que ficou assim constituida: 
“Presidente, Amaro Pinangĉ Soares 
Vice-presidente, Aureci Apolonio Silva 
Secretĉrio geral, Prof. J. M. Mabesoone 
2.9 Secretŝrio, Arnon Ribeiro 


Tesoureiro, Srta. Olberes Simŭes 
29. Tesoureiro, Jose Inacio Pessoa 
Bibliotecario, Gabriel de Oliveira 


Conselho fiscal, Rosete Pinto e Zuila 


[Lins. 
Nossos votos de prosperidade. 
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Nova organizacio esperantista - A pro- 
posito da nova organizacio que se cogita criar no 
pais, coaforme noticiamos em nossa edicĝo passada, 
trarserevemos a seguinte sugestio apresentada por 
nosso caro “samideano” prof. dr. Joaquim do Couto: 


Niteroi - RJ, 04 de marco de 1974 


Prezados coidealistas: 


Atendendo a solicitagio de um de nossos pre- 
zados companheiros de ideal, a quem de imediato 
ecrrespor demos, no sentido de que Ihe desse a mi- 
nha opiniŝo a respeito da pretendida fundacio de 
mais uma instituigcĝo esperantista de ŝmbito nacio- 
nal, pareceu-me interessante transmiti-la, tambem, 
a outros e, assim o faco por transcricdo parcial de 
m/carta de 27.02.1974, 3 respectiva Comissio 
Especial: 


“Agera, ja que ĉ pedida, a minha opiniŝo so- 
bre a proposta de “constituicio de um organismo 
nacional”, com nome a ser escolhido; sede no DF; 
e Diretoria por sistema a ser sugerido: 


Inteiramente de acordo com o pronunciamento 
do “Niterĝi Esperanto - Klubo, em 3).10.1973, a 
BEL (remetido, por copia, na ocasiŝo, a vinte e tan- 
tas instituiges esperantistas, dentre elas a ESPA 
(RS). a ABE (DF. e ABE (BA), no sentido de que 
“depois de ouvidos os representantes credenciados 
pelas instituigcĉes que a integram, e os Membros de 
seu Conselho Consultivo, deve. como normalmente 
se verifica em as demais organizacĉes de ŝmbito 
nacional, congregar, como seus associados, nio as 
pessoas que se dedicam ao Esperanto, mas, sim, as 
instituigoes esperantistas espalhadas pelo territorio 
brasileiro”, NAO ME PARECE JUSTO VENHA EU, 
antes da provocacŝo legal da medida proposta e 
que, ja agora, podera incluir a mudanca da sede 
para a capital do Pais, ADERIR A IDEIA DA 
FUNDAGAO DE MAIS UMA INSTITUICAO DE 
AMBITO NACIONAL. Fiquemos com a nossa tra- 
dicional BEL, cuja presidĉncia acaba, infelizmente, 
de vagar-se, com a morte do nosso Carlos Domin- 
gues, mudando-se-lhe, embora. a sede para Brasi- 
lia, e alterando-se-lhe, onde couber, os atuais Esta- 
tutos, para que melhor atenda, com a medida, aos 
anceios dos bons e eficientes esperantistas. 


£ ssim, ouso propor-lhes, Srs. Representantes, 
se selicite ŝ Direcio da BEL a realizacdio de uma 
Assemblĉia Geral para reforma de seus Estatutos, 
principalmente quanto 4 localizacio de sede que, 
logicamente, por se tratar de uma instituicio de 
ŝmbito nacional, melhor se fixara na Capital da 
Repŭblica.” 
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Agradecendo-Ihes, prezados“Companheiros, a 
atencŝo, possivelmente, dispensada, e esclare- 
cendo tratar-se de ponto de vista pessoal, apro- 
veitando a oportunidade para sauda-los. 


mui fraternalmente 
Joaquim do Couto 


Rua Casimiro de Abreu n9 29 (Inga) ZC-01 
24000 - Niteroi - R.J. 


Prof. Jose Gomes Braga 


Por intermĉdio da fraternal missiva de nos- 
sa estimada samideanino Edina de Barros Reis 
recebemos a noticia da desencarnacio do nosso 
caro samideano e confrade Prof. Josĉ Gomes 
Braga, que muito trabalhou pelo nosso caro Ideal, 
em Uba, Minas Gerais. 

O decesso do estimado Prof. Braga ocorreu 
no dia 17 de Maio p. passado, causando grande 
consternacaio na sociedade em que viveu e de- 
senvolveu sua atividade. 

exma. sra. Leonidia Pinto Braga, viŭva 
de nosso saudoso samideano e confrade, envia- 
mos nossas sinceras vibragoĉes de paz e estima 
espiritual, extensivas aos demais familiares. 


Fratoj helpas fratojn 
(lIrmŝos ajudam irmĉos) 


Recebemos e agradecemos os seguintes do- 
nativos para continuacdo do jorna]: 


Flavio Rosa Cr$ 20,00 
Paulo Silva Junior Cr$ 20,00 
Manoel Luiz Dias Cr$ 20,00 
D2, Lecy Goncalves Cr$ 10,00 
Cel. D, Porciŭncula Cr$ 10,00 
Nelson Borges Cr$ 5,00 


Selos do Correio foram enviados pelos 
seguintes amigos e interessados no recebiment»o 
do “E-A”: Luiz Bastos, Antonio Sales, Pedro 
Ribas, Honorio Jose Pinto, Dacio Gomes e Omar 
Santos. gratos a tedos. 


Korespondi deziras - Vlademir Belajev- 
Socialistiĉ 114 kv, 35-656015 Barnaul - USSR, 
teatra aktoro. 


Ernest Ŝlezinger, Pk. 35, CLUJ - RUMANIO, 
librotenisto, interŝanĝas pk, pm. kaj esper- 
antaĵojn. 


Asporuk V. Ŝumsk, str. Kokice, 4 Sofio 21 
Bulgario, korespondas kun junulinoj de 22 - 23 
jaraĝoj eĉ nor edziĝo. 


Flevio Rosa, Caixa Postal (poŝtkesto) 369, 
96.400 - Bagĉ (RS). Brazilo, pri Spiritismo kodi- 
gita de s-ro Allan Kardec. 


Josĉ Ribeiro Chaves Filho, Rua Alexandre 
Goudin, s/n. - 38180 - Araxa - Minas Geraii 


